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CONFIDENTIAL

GENERAL AGREEMENT ON ———
" TARIFFS AND TRADE 17 May 1985

1
Textiles Surveillance Body
ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES
Notification under Article 4:4
Modification of the Bilateral Agreement
between Canada and Singapore
Note by the Chairman
. Attached is a notification received from Cangda of a modification of

the bilateral agreement concluded with Singapore. This modification
provides for the establishment of a restraint on Singapore's shipments of
underwear to Canada for the period 1 January 1985 to 31 December 1986.

The original agreement between the parties and a subsequent
modification are contained in COM.TEX/SB/845 and 956
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Fa Mission Permanente du an
anpres des Nations Hnies

The Permanent Misston of anada
to the United Nattons

]
10A, avenue de Budé
1202 Geneva
May 9, 1985
Ambassador M. Raffaelli
Chairman
: Textiles Surveillance Body
‘ General Agreement on Tariffs
and Trade
Centre William Rappard
154, rue de Lausanne
1211 Geneva 21
Dear Ambassador Raffaelli,
I have the honour to notify to the Textiles
—-— Surveillance Body the attached modification to the
Memorandum of Understanding on certain textile
products between the governments of Canada and
Singapore.
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Short Reasoned Statement to accompany the notification to the
Textiles Surveillance Body of a modification of the
provisions of the Memorandum of Understanding between the
Government of Canada and the Government of the Republic of
Singapore relating to the export from Singapore of certain
textiles and textile products for import into Canada

With reference to paragraph 4 of Article 4 of the
Arrangement Regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as the MFA), done at Geneva on
December 2, 1973, and to the Protocol extending the MFA, done
at Geneva, December 22, 1981, I have the honour to notify the
Textiles Surveillance Body of a modification to the
provisions of the Memorandum of Understanding (MOU) between
the Government of Canada and the Government of Singapore
relating to the export from Singapore of certain textiles and
textile products for import into Canada.

The modification provides for the establishment of
a restraint on Singapore shipments of underwear to Canada for
the period commencing January 1, 1985 and ending December 31,
1986. This modification to the MOU takes into account -
circumstances facing the Canadian underwear market and the
position of Singapore as an emerging supplier to that
market.

The Government of Canada believes this modification
to the MOU to be in conformity with the provisions of the MFA
and its Protocol of Extension and, as such, is in keeping
with the gradual liberalization of the Canadian import
programme on textiles and clothing.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest
consideration.



cCanndian Biah Conunntasion Bunt Conmmnissarint du Canadan

No. 403

The Canadian High Commission presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honour to refer
to consultations which were held in Singapore on August 13-14,
1984 between representatives of the Government of Canada and
the Government of Singapore concerning a Canadian request to
restrain Singapore exports of underwear to Canada..

Canadian authorities wish to refer to the final
Canadian restraint proposal which called for a level of
520,000 units (1984 annual basis) and to the final Singapore
proposal of 600,000 units (1984 annual basis). The two sides
agreed to annual growth rates of -6 percent for each of 1985
and 1986, flexibility provisions identical to the other items
contained in the Memorandum of Undérstanding'between the two
countries for trade in textiles and clothing, and a conversion
factor of 0.5m2?2/unit.

Further to the Canadian'commitment made at the
conclusion of the consultations 1n;Singapore to review
respective proposals with Canadian Ministers, the Canadian
High Commission wishes to inform the Singapore authorities
that, having given the matter careful consideration, the
Canadian Government is now preparqa to agree to the Singapore
proposal. Accordingly, the restréint provisions for underwear

from Singapore would be as follows:

e /2



Restraint Growth Swing Carry-over/ Combined Conversion
Level Borrow Forward Flexibility Factor
(1985

basis)
636, 000. 6% % 11%2/67% 15% 0.5m2/unit

Canadian authorities propose that these provisions
come into effect for the period January 1, 1985 to
December 31, 1986 and that this note and the response confirming
Singapore acceptance constitute an #mendment to the Memorandum

of Understanding for trade in textiles and clothing between

the two countries. Y

The Canadian High Commission would be grateful if

the contents of this note could be passed to Mr. Lim Kim Kuay,

Director, Trade Development Board.

The Canadian High Commission avails itself of this
opportunity to renew to the Ministri of Foreign Affairs the

‘assurances of its highest consideration.

SINGAPORE
January 14, 1985
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The Ministry of Foreign Affalrs of the Republic of
Singapore presents its compliments'to the Canadian High
Commission and has the honour to refer to the consultations
held in Singapore on 13-14 August 1984 between representatives
of the Government of Canada and the Government of Singapore
concerning a Canadian request to restrain Singapore's export
of underwear to Canada. The Ministry has.also the honour to
refer to the Canadian High Commission's Note No. 403 of
14 January 1985. i

The Ministry is pleased to inform that the Singapore
Authorities conrirm acceptance of the restraint level for
underwear (Product Item No. II) as%follows:
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Agreement Restraint Carryiover/ Cambined Conversion

Year Level Growth Swing Carry Forward Flexibility Factor

T

L
1985 636,000 6% 7% 11%/6% 15% 0.5 M

i per unit
1986 674,160 6% 7% 11%/6% 158 0.5M

i per unit
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While the Singapore authorities agree that the restraint

provision come into effect on 1 January 1985, they require
a grace period to notify the Singapore manufacturers and
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exporters of the new restraint progision. The Singapore
authorities therefore request the éanadian authorities to
facilirate import clearance of shi?ments of underwear of
Singapore origin to Canada shippedfbetween 1 January and

14 February 1985. All shipments og underwear to Canada
leaving Singapore on and after 15 ?ebruaty 1985 will be
covered by the Export Certificate.%s required under para 10
of the Memorandum of Understandingjfor trade in textiles and
clothing between Singapore and Can%da. éhe Singapore
authorities further request the Ca&adian authorities for a

listing of import authorisation ofjunderqear for the period

1 January to 14 February 1985 for their reference.

The Ministry confirms that ithis note and the Canadian

8

‘High Commission's Note No. 403 constitute an amendment to

!

The Ministry of Foreign Afﬁairs avails itself of
bi
this opportunity to renew to the C%padian High Commission

the assurances of its highest conszberatlon.

SINGAPORE

1 February 1985

Canadian High Commission

Singapore




